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恐
地
對
人
說
：

「
這
幅
鹽
(
或
這
本
書
)
,
我
云
g
也
看
不

懂
。
」
他
們
如
飢
如
渴
地
要
求
權
威
的
論
者
告
訴
他
們
「
那

是
什
麼
」

，
於
是
論
者
便
指
着
一
幅
抽
象
鹽
告
訴
他
：
「
這

是
一
朶
花
°
」
(
其
到
我
看
是
一
隻
烏
嗚
)
'
問
者
廳
了
滿

足
地
點
頭
：
「
哦
，
我
懂
了
！
」
他
懂
了
什
麼
？
不
過
懂
了

人
家
告
訴
他
這
是
什
麼
。
我
們
讀
塞
萬
堤
斯
的
唐
吉
訶
德
，

不
應
存
心
去
發
掘
塞
萬
堤
斯
的
「
意
義
」
，
應
該
由
讀
者
自

己
賦
予
它
意
義
。

像
本
書
緒
論
所
言
，
「
本
書
的
目
的
是
將

一
些
心
理
分

析
的
方
法
應
用
在
文
學
上
」

「
沒
有

一
種
文
學
不
能
用
心
理

分
析
的
方
法
加
以
詮
釋
」
l
l

這
是
澶
侮
創
作
者
的
創
造
精

砷
。
再
試
問
，
是
「
白
鯨
記
」
和
「
卡
拉
瑪
助
夫
兄
弟
」
對

我
們
有
意
義
呢
？
還
是
梅
爾
維
爾
或
杜
思
陀
也
夫
斯
造
爲
什

麼
要
寫
這
二
本
書
的
潛
意
識
有
意
義
？

如
果
佛
洛
伊
德
不
死
，
相
信
他
會
對
我
說
，
就
像
莫
逹

爾
在
本
書
裏
分
析
一
位
作
家
時
所
說
的
：
「
我
們
從
本
書
可

以
發
現

l
個
秘
密
，
莫
逹
爾
爲
什
麼
會
寫
『
愛
與
文
學
』
這

本
書
呢
？
他
只
是
要
安
慰
自
己
缺
乏
成
爲
一
個
作
家
的
才
能

罷
了
。
這
種
個
人
願
望
的
挫
折
，
促
使
他
以
一
種
『
反
衝
動

』
寫
出
這
本
書
，
如
果
我
們
願
意
，
可
以
直
溯
到
他
兒
童
性

生
活
第
一
期
…
…
」

莫
逹
爾
所
表
現
的
不
是
「
戀
佛
洛
伊
德
情
結
」
，
是
什

麼
，

·

(
任
房
)

扶
得
東
來
西
又
倒

談

「
推
銷
員
之
死
」
阿
瑟
·
密
勒
著
跳
克
譯

民
國
六
十
一
年
六
月
初
版
，
今
日

世
界
社
出
版

阿
瑟
·
密
勒
的
名
字
和
他
的
這
本
「
推
銷
員
之
死
」
，

在
此
地
大
家
都
不
陌
生
，
他
與
瑪
麗
運
夢
露
的
五
年
夫
妻
，

使
他
的
名
字
在
世
界
各
地
大
衆
化
起
來
。
而
得
到
普
利
玆
奬

等
六
七
個
大
獎
的
「
推
銷
員
之
死
」
，
又
確
立
了
他
在
世
界

文
壇
上
的
地
位
。

「
推
銷
員
之
死
」
在

一
九
四
九
年
二
月
於
百
老
滙
上
演

，
距
今
已
有
二
十
六
年
，
姚
克
的
中
文
譯
本
完
成
於

一
九
七

一
年
，
也
是
在
演
出
的
二
十
二
年
之
後
。
在
此
之
前
有
無
中

譯
本
不
得
而
知
，
但
這
個
遲
來
的
譯
本
仍
然
未
盡
理
想
。

翻
譯
的
困
難
是
可
以
想
見
的
，
尤
其
是
這
個
美
國
的
現

代
劇
本
。
一
個
戱
劇
翻
譯
家
，
在
面
對
原
文
劇
本
的
時
侯
，
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至
少
面
臨
幾
腫
「
隔
閡
」
：
閾
本
與
舞
臺
的
隔
濁
丶
譯
詞
與

原
詞
的
隔
閡
·
口
語
化
與
演
際
意
義
的
隔
閡
、
最
後
，
在
姚

克
的
這
個
譯
本
裏
，
還
增

加
了
北
平
土
話
與
普
通
話
的
隔

閡
。

如
何
消
除
前
面
三
種
隔
閡
，
直
接
腦
係
到
譯
者
對
於
兩

種
文
字
語
言
的
素
藥
，
不
是
讚
者
有
所
要
求
，
譯
者
馬
上
便

做
得
到
的
，
換
句
話
說
，
就
是
對
譯
者
提
出
了
改
進
的
要
求

，
也
未
必
見
得
有
用
，
而
且
沒
提
出
要
求
，
譯
者
也
一
定
知

道
，
根
本
不
勞
吩
咐
。
但
是
最
後
一
項
「
北
平
土
話
與
普
通

話
的
隔
閡
」
，
却
只
關
係
到
譯
者
在
執
策
時
的
態
度
，
純
粹

是
一
念
誾
事
，
這
個
，
要
求
得
有
理
。

姚
克
在
序
言
中
說
，
排
演
翻
譯
劇
本
的
第
一
個
困
難
是

「
詰
屈
娑
牙
，
演
員
嫌
它
繞
口
，
観
衆
聽
得
似
懂
非
懂
。
」

而
他
翻
譯
「
推
銷
員
之
死
」
時
，
就
是
要
儘
量
的
消
除
如
此

的
缺
點
，
他
以
爲
拿
這
個
劇
本
來
排
演
，
不
必
做
修
改
臺
詞

的
工
作
。

也
許
這
個
觀
念
與
企
求
太
強
烈
了
，
反
而
露
出
許
多
矯

枉
過
正
的
痕
跡
，
最
後
使
得
許多
在
北
平
土
生
土
長
以
外
的

人
覺
得
詰
屈
娑
牙
：
似
懂
非
懂
。

例
子
很
多
，
一
個
在
豪
灣
土
生
土
長
的
中
國
人
(
不
錀

其
父
母
來
自
大
陸
與
否
)
，
要
想
完
全
了
解
這
個
譯
本
中
的

每
一
句
話
，
幾
乎
不
可
能
。
譬
如
說
「
綫
子
兒
」
「`
渾
蟲

」
｀
「
興
與
頭
頭
」
｀
「
效
他
」
可
「
錯
翻
眼
皮
」
、
「
毛

包
兒
爹
」

、
「
嘎
個
點
兒
」
澶
「
一
順
兒
」等
等
，
好
一
點

的
停
下
來
想
想
也
許
還
能
猜
得
到
，
程
度
嚴
重
的
就
還
不
如

直
接
原
文
照
錄
，
議
聵
者
還
有
條
可
以
摸
索
的
門
徑
。
如
果

照
姚
克
所
說
，
這
個
譯
本
可
以
不
必
修
改
便
搬
上
舞
臺
，
那

只
有
請
北
平
人
來
演
，
再
由
清
一
色
的
北
平
人
來
當
觀
衆
。

難
道
說
，
姚
克
就
沒
辦
法
譯
出
一
本
可
以
被
大
衆
接
受

的
「
推
銷
員
之
死
」
嗎
？
不
見
得
，
前
面
的「
譯
序
」
跟
「

密
勒
小
傳
」
雖
然
不
是
百
分
之
百
口
語
化
的
文
章
，
但
至
少

可
以
證
明
姚
克
不
用
北
平
土
話
也
能
充
分
的
表
達
意
思
。
依

照
這
兩
篇
文
章
的
筆
調
，
去
掉
些
「
文
氣
」
，
加
上
些
「
語

氣
」

，
他
就
可
以
順
利
的
把
這
個
劇
本
譯
成
南
南
北
北
的
中

國
人
都
聽
得
懂
看
得
懂
的
戱
。

因
爲
原
著
用
的
是
「
紐
約
中
層
肚
會
的
日
常
口
語
，
俚

俗
而
多
美
國
的
土
話
」
，
就
主
張
「
非
得
用
北
平
話
或
另
一

地
方
的
鄉
談
才
易
於
傳
砷
」
，
這
種
假
設
未
免
武
斷
。
密
勒

的
原
文
本
我
沒
看
到
，
但
可
以
推
想
，
若
是
土
話
土
到
美
國

別
處
的
人
都
聽
不
懂
，
這
齣
戱
也
沒
什
麼
好
演
的
了
。
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不
只
是
姚
克
，
也
有
一
些
其
他
的
譯
作
家
，
因
太
堅
持

傳
神
而
有
意
無
意
的
離
開
了
逹
意
的
原
則
'
c這
本
「
推
銷
員

之
死
」
只
是
一
個
尖
銳
的
例
子
。

傳
神
當
然
是
翻
譯
的
最
高
境
界
，
但
文
學
的
砷
不
是
只

傳
給
同
鄉
看
的
，
也
不
能
只
傳
給
少
數
有
特
殊
訓
練
的
人
瑁

，
否
則
將
來
勢
必
又
會
產
生
一
批
譯
作
的
譯
作
家
，
這
樣
譯

來
譯
去
，
到
底
那
一
天
才
能
算
是
把
一
本
書
眞
正
的
譯
完
？

(
亮
軒
)

王
四
嫂
、
李
麻
子
和
驢

看
「
人
間
樂
園
」
·
劉
以
鬯
譯

民
國
六
十
三
年
五
月
，
今
日
世
界
出
版
社
印
行

以
前
有
這
麼
個
老
笑
話
，
說
有
個
很
不
高
明
的
塾
師
，

被
請
到
某
大
戶
去
敎
家
舘
，
言
明
束
脩
是
穀
子
兩
石
，
不
過

若
是
敎
錯
一
字
就
要
扣
去
半
石
。
上
任
不
到
幾
天
，
先
把
「

王
曰
叟
」
諮
成
了
「
王
四
嫂
」
，
又
把
「
季
康
子
」
唸
成
了

「
李
廞
子
」
。
結
果
當
然
是
兩
石
穀
子
的
學
鈛
盡
被
扣
除
。

虧
得
這
位
塾
師
還
能
吟
詩
一
首
，
以
記
其
事
，
詩
曰
：
「
兩

石
穀
子
不
算
少
，
可
惜
如
今
都
沒
了
，
一
石
付
與
李
麻
子
，

一
石
送
給
王
四
嫂
」
。

．

可
惜
現
在
沒
有
這
種
有
錯
當
扣
錢
的
規
定
，
否
則
李
麻

子
和
王
四
嫂
都
能
頓
成
巨
富
，
而
且
單
是
在
翻
譯
界
便
可
賺

得
吃
喝
不
愁
，
不
亦
樂
乎
。

就
拿
「
人
間
樂
圉
」
這
本
書
來
說
，
只
要
對
英
文
略
具

普
通
常
識
的
人
，
不
必
對
照
原
文
，
也
可
以
看
出
好
些
很
有

趣
的
誤
譯
來
。
擧
一
個
很
淺
顯
，
而
在
書
中
出
視
不
下
三
五

次
之
多
的
例
子
：
我
們
常
看
到
書
中
人
物
在
爭
吵
中
，
譯
者

舐
一
方
「
開
始
發
誓
」
，
「
不
停
發
誓
」
；
…
而
看
上
下
文

，
怎
麼
樣
也
看
不
出
有
「
指
天
誓
日
」
的
必
要
，
不
過
只
要

把
「
發
誓
」
一
詞
「
還
原
」
成
英
文
，
是
「
S
W
E
A
R
」

一
詞
，
便
可
恍
然
大
悟
原
作
者
用
的
是
這
個
字
的
另
一
種
解

釋
：

「
咒
駡
」
了
。

翻
譯
的
確
不
是
一
件
容
易
的
事
，
這
些
小
錯
，
也
許
應

該
加
以
原
諒
。
但
要
命
的
是
，
這
本
書
的
譯
本
問
題
還
不
止

於
有
無
數
這
一
類
的
小
錯
，
而
是
根
本
不
能
傳
達
這
本
書
的

味
逾
。原

書
作
者
喬
伊
絲
·
卡
洛
·
歐
慈
女
士
是
曾
獲
得
全
美

書
籍
奬
的
作
家
，

甚
至
有
人
將
她
與
寫
「
嘉
麗
妺
妺
」
的
美




